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Projekt „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”

współfinansowany przez Unię Europejską w ramach Europejskiego Funduszu Społecznego

Nr postępowania POKL1.18/WRZOS/5/2013
Warszawa, 26 lutego 2013r.
ZAPYTANIE OFERTOWE

na usługę tłumaczenia ustnego konsekutywnego podczas zagranicznych wizyt studyjnych w Finlandii
Wspólnota Robocza Związków Organizacji Socjalnych zaprasza do złożenia oferty w zakresie realizacji usługi polegającej na tłumaczeniu ustnym konsekutywnym z języka fińskiego na polski i odwrotnie, podczas dwóch pięciodniowych wizyt studyjnych w Finlandii w dniach 20-24 maja 2013r. ( I wizyta) oraz w dniach 27-31 maja 2013r. ( II wizyta) dla przedstawicieli instytucji pomocy i integracji społecznej, w ramach Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej” realizowanego w ramach projektu systemowego „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”, współfinansowanego ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego (Program Operacyjny Kapitał Ludzki 2007-2013, Priorytet I Zatrudnienie i integracja społeczna, Działanie 1.2 Wsparcie systemowe instytucji pomocy i integracji społecznej)

CPV: 79540000-1 Usługi w zakresie tłumaczeń ustnych 

I. Nazwa i adres Zamawiającego

Wspólnota Robocza Związków Organizacji Socjalnych

ul. Nowy Świat 49, 

00-042 Warszawa

Tel. 022 826 52 46, 022 55 15 456, fax 022 55 15 455

www.wrzos.org.pl

II. Tryb postępowania o udzielenie zamówienia 

1. Postępowanie o udzielenie zamówienia prowadzone jest z zachowaniem zasady konkurencyjności na podstawie § 9 umowy partnerskiej na rzecz realizacji projektu  Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej w ramach Działania 1.2 Wsparcie systemowe instytucji pomocy społecznej i integracji Priorytetu I Zatrudnienie i integracja społeczna w ramach Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki, współfinansowanego z Europejskiego Funduszu Społecznego oraz §17 umowy 

nr UDA-POKL.01.02.00-00-004/09-00 o dofinansowanie realizacji w/w projektu.
2. Do postępowania nie mają zastosowania przepisy ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. – Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2010 r. Nr 113, poz. 759, z późn. zm.)

3. Zamówienie finansowane jest ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego (Program Operacyjny Kapitał Ludzki 2007-2013, Priorytet I Zatrudnienie i integracja społeczna)

III. Przedmiot zamówienia

1.Przedmiotem zamówienia jest usługa polegająca na tłumaczeniu ustnym konsekutywnym z języka fińskiego na polski i odwrotnie, podczas dwóch pięciodniowych wizyt studyjnych w Finlandii w dniach 20-24 maja 2013r. ( I wizyta) oraz w dniach 27-31 maja 2013r. ( II wizyta) dla przedstawicieli instytucji pomocy i integracji społecznej, w ramach Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej”, realizowanego w projekcie systemowym „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”, współfinansowanym ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego 
2. Rozróżnia się 2 części zamówienia:

	Część nr 1


	usługa polegająca na tłumaczeniu ustnym konsekutywnym z języka fińskiego na polski i odwrotnie, podczas pięciodniowej wizyty studyjnej w Finlandii w dniach 20-24 maja 2013r. dla przedstawicieli instytucji pomocy i integracji społecznej, w ramach Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej”, realizowanego w projekcie systemowym „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”, współfinansowanym ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego 


	Część nr 2


	usługa polegająca na tłumaczeniu ustnym konsekutywnym z języka fińskiego na polski i odwrotnie, podczas pięciodniowej wizyty studyjnej w Finlandii w dniach 27-31  maja 2013r. dla przedstawicieli instytucji pomocy i integracji społecznej, w ramach Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej”, realizowanego w projekcie systemowym „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”, współfinansowanym ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego 



3. Zamawiający dopuszcza składanie ofert częściowych. Wykonawca może złożyć ofertę w zakresie jednej lub obu części zamówienia

4. Szczegółowe opisy przedmiotu zamówienia stanowią Załączniki nr 2 i 2a do Zapytania Ofertowego
IV. Termin realizacji zamówienia: 
20-24 maja 2013r. ( I wizyta studyjna)

27-31 maja 2013r. ( II wizyta studyjna)
V. Warunki udziału w postępowaniu

1. O udzielenie zamówienia może ubiegać się Wykonawca, który:

1.1 posiada uprawnienia do wykonywania określonej działalności lub czynności, jeżeli ustawy nakładają obowiązek posiadania takich uprawnień 

1.2 posiada niezbędną wiedzę i doświadczenie oraz dysponuje potencjałem technicznym i osobami zdolnymi do wykonania zamówienia tj.

a) Wykonawca w okresie trzech ostatnich lat przed upływem terminu składania ofert, a jeśli okres prowadzenia działalności jest krótszy, w tym okresie wykonał co najmniej 4 usługi polegające na tłumaczeniu ustnym konsekutywnym z języka fińskiego na polski i odwrotnie
b) Wykonawca jest lub dysponuje co najmniej jedną osobą, wyznaczoną do przeprowadzenia tłumaczenia podczas wizyty studyjnej, która:

· ukończyła studia wyższe (I/II stopnia/jednolite studia magisterskie) na kierunku filologia lub lingwistyka/studia podyplomowe/kurs/szkołę dla tłumaczy - z zakresu języka fińskiego
oraz

· w okresie trzech ostatnich lat przed upływem terminu składania ofert przeprowadziła co najmniej 3 tłumaczenia ustne konsekutywne z języka fińskiego na polski i odwrotnie 

1.3 znajduje się w sytuacji ekonomicznej i finansowej zapewniającej wykonanie zamówienia

1.4 nie podlega wykluczeniu z postępowania o udzielenie zamówienia ze względu na powiązania osobowe lub kapitałowe z Zamawiającym

Przez powiązania osobowe lub kapitałowe z Zamawiającym rozumie się wzajemne powiązania między Zamawiającym lub osobami upoważnionymi do zaciągania zobowiązań w imieniu Zamawiającego lub osobami wykonującymi w imieniu Zamawiającego czynności związane z przygotowaniem i przeprowadzeniem procedury wyboru wykonawcy a wykonawcą, polegające w szczególności na:

a) uczestniczeniu w spółce jako wspólnik spółki cywilnej lub spółki osobowej

b) posiadaniu co najmniej 10% udziałów lub akcji

c) pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego lub zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika

d) pozostawaniu w związku małżeńskim, w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii prostej, pokrewieństwa lub powinowactwa w linii bocznej do drugiego stopnia lub stosunku przysposobienia, opieki lub kurateli
Niespełnienie chociażby jednego z wymienionych wyżej warunków skutkować będzie wykluczeniem Wykonawcy z postępowania. Ofertę Wykonawcy wykluczonego uważa się za odrzuconą.

2. Opis sposobu dokonywania oceny spełniania warunków udziału w postępowaniu.

2.1 Zamawiający oceni, czy Wykonawca spełnia warunki, o których mowa powyżej na podstawie złożonych wraz z ofertą oświadczeń oraz dokumentów wskazanych w rozdziale VI poniżej

2.2 Ocena spełnienia warunków udziału w postępowaniu zostanie dokonana na zasadzie:

„spełnia” - „nie spełnia” 

VI. Wymagane oświadczenia lub dokumenty potwierdzające spełnianie przez Wykonawcę warunków udziału w postępowaniu 

1. Oświadczenie o spełnianiu warunków udziału w postępowaniu wg wzoru stanowiącego Załącznik nr 3 do Zapytania Ofertowego

2. Wykaz usług, wg wzoru stanowiącego Załącznik nr 4 do Zapytania Ofertowego – do wykazu należy załączyć dokumenty potwierdzające, należytą realizację usług typu protokoły odbioru, rekomendacje - w formie kopii potwierdzonej za zgodność z oryginałem przez osobę uprawnioną do reprezentowania Wykonawcy
3. Oświadczenie – wykształcenie osoby wyznaczonej do przeprowadzenia tłumaczenia w ramach realizacji zamówienia, wg wzoru stanowiącego Załącznik nr 5 do Zapytania Ofertowego – do oświadczenia należy załączyć dokumenty potwierdzające ukończenie przez osobę wyznaczoną do przeprowadzenia tłumaczenia studiów wyższych/studiów podyplomowych/kursu/szkoły dla tłumaczy – z zakresu języka fińskiego w formie kopii potwierdzonej za zgodność z oryginałem przez osobę uprawnioną do reprezentowania Wykonawcy

4. Oświadczenie – doświadczenie osoby wyznaczonej do przeprowadzenia tłumaczenia w ramach realizacji zamówienia - w prowadzeniu tłumaczeń ustnych konsekutywnych z języka fińskiego na polski i odwrotnie, wg wzoru stanowiącego Załącznik nr 6 do Zapytania Ofertowego
5. Kopia aktualnego odpisu z KRS potwierdzona za zgodność z oryginałem przez osobę uprawnioną do reprezentowania Wykonawcy albo kopia aktualnego zaświadczenia o wpisie do ewidencji działalności gospodarczej potwierdzona za zgodność z oryginałem przez osobę uprawnioną do reprezentowania Wykonawcy lub odpowiednio komputerowy wydruk informacji odpowiadających aktualnemu odpisowi z KRS ( wydruk pobrany ze strony CIKRS https://ems.ms.gov.pl/ ) albo komputerowy wydruk potwierdzenia wpisu do Centralnej Ewidencji i Informacji o Działalności Gospodarczej (wydruk pobrany ze strony internetowej CEIDG http://prod.ceidg.gov.pl) – wystawione nie wcześniej niż 6 miesięcy przed upływem terminu składania ofert 

6. Pełnomocnictwo do działania w imieniu Wykonawcy, o ile prawo do reprezentowania wykonawcy w powyższym zakresie nie wynika wprost z dokumentu rejestrowego - w formie oryginału lub kopii poświadczonej za zgodność z oryginałem notarialnie lub przez mocodawcę 

7.Jeżeli wykonawca ma siedzibę lub miejsce zamieszkania poza terytorium Rzeczpospolitej Polskiej, zamiast dokumentów, o których mowa w pkt 5, składa dokument lub dokumenty wystawione w kraju, w którym ma siedzibę lub miejsce zamieszkania, potwierdzające odpowiednio, że: 


         a) nie otwarto  w stosunku do niego postępowania likwidacyjnego ani nie

                    ogłoszono jego upadłości,

        b) nie orzeczono wobec niego zakazu ubiegania się o zamówienie

Dokumenty o których mowa w pkt 7 lit. a, b – powinny być wystawione nie wcześniej niż 6 miesięcy, przed upływem terminu składania ofert w formie oryginału lub kopii poświadczonej za zgodność z oryginałem przez osobę uprawnioną do reprezentowania Wykonawcy 

Dokumenty sporządzone w języku obcym są składane wraz z tłumaczeniem na język polski, poświadczonym przez osobę uprawnioną do reprezentowania Wykonawcy.
Informacje ogólne dotyczące załączonych dokumentów.
1. Dokumenty załączone do oferty zatrzymuje Zamawiający.

2.W przypadku, gdy Wykonawca nie dołączy do oferty wymaganych dokumentów, złożone dokumenty będą nieczytelne lub będą budziły wątpliwość co do ich prawdziwości Zamawiający może wezwać Wykonawcę do ich uzupełnienia w wyznaczonym terminie. Niezłożenie przez Wykonawcę lub mimo wezwania nieuzupełnienie w wymaganym terminie w/w dokumentów skutkuje odrzuceniem oferty.

VII. Elementy oferty

1. Wypełniony formularz oferty wg wzoru stanowiącego załącznik nr 1 do Zapytania Ofertowego

2. Podpisany Załącznik nr 2, 2a - SZCZEGÓŁOWY OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA
3. (Jeśli dotyczy) Wypełniony i podpisany załącznik nr 7 do Zapytania ofertowego  „Doświadczenie osoby wyznaczonej do przeprowadzenia tłumaczenia w ramach realizacji zamówienia - w prowadzeniu tłumaczeń ustnych konsekutywnych z języka fińskiego na polski i odwrotnie z użyciem specjalistycznego słownictwa z zakresu pomocy i integracji społecznej”
Do oferty należy załączyć dokumenty/oświadczenia , o jakich mowa w rozdziale VI

VIII. Kryteria wyboru oferty i waga punktowa
Dokonując wyboru oferty najkorzystniejszej Zamawiający będzie kierował się następującymi kryteriami:

1. cena za realizację zamówienia – 70 pkt
2. przeprowadzenie przez osobę wyznaczoną do tłumaczenia w ramach realizacji zamówienia, w okresie trzech ostatnich lat przed upływem składania ofert- co najmniej 2 tłumaczeń ustnych konsekutywnych z języka fińskiego na polski i odwrotnie, z użyciem specjalistycznego słownictwa z zakresu pomocy i integracji społecznej– 30 pkt
OPIS SPOSOBU OBLICZENIA CENY

1. W formularzu oferty należy podać cenę brutto za realizację zamówienia - łącznie  z ustawowym podatkiem VAT. 
2. Cena powinna uwzględniać wszelkie koszty realizacji zamówienia(z wyjątkiem kosztów finansowanych przez Zamawiającego, wskazanych w pkt 3 Szczegółowego opisu przedmiotu zamówienia, stanowiącego załącznik nr 2, 2a do Zapytania Ofertowego)
 IX. Zasady oceny ofert według poszczególnych kryteriów

Zamawiający dokona oceny ofert na podstawie zsumowanej liczby punktów w oparciu o przedstawione kryteria i ustaloną punktację. Maksymalnie oferta może uzyskać 100 pkt .

1. Punktacja dla kryterium „cena za realizację zamówienia”  - ocena na podstawie ceny wskazanej przez Wykonawcę w formularzu ofertowym stanowiącym Załącznik nr 1 do Zapytania Ofertowego
Maksymalna l-ba punktów dla kryterium ceny wynosi  „70”. Oferta z najniższą ceną otrzyma 70 punktów.

Punkty zostaną obliczone wg wzoru: C = ( Cmin/Co „x”) x 70 pkt

 gdzie:

 C – l-ba punktów dla oferty ocenianej za kryterium ceny

 C min – najniższa cena brutto za realizację zamówienia, spośród złożonych ofert

 C o „x” – cena oferty ocenianej 

2.Punktacja dla kryterium „Przeprowadzenie przez osobę wyznaczoną do tłumaczenia w ramach realizacji zamówienia w okresie 3 ostatnich lat przed upływem terminu składania ofert - co najmniej 2 tłumaczeń ustnych konsekutywnych z języka fińskiego na polski i odwrotnie, z użyciem specjalistycznego słownictwa z zakresu pomocy i integracji społecznej” - ocena na podstawie Załącznika nr 7 do Zapytania ofertowego „ Oświadczenie - doświadczenie osoby wyznaczonej do przeprowadzenia tłumaczenia w ramach realizacji zamówienia - w prowadzeniu tłumaczeń ustnych konsekutywnych z języka fińskiego na polski i odwrotnie z użyciem specjalistycznego słownictwa z zakresu pomocy i integracji społecznej”

Maksymalna l-ba punktów dla tego kryterium wynosi „30” .

Punkty zostaną obliczone wg wzoru:

Ts= 30 pkt

gdzie:

Ts – przeprowadzenie przez osobę wyznaczoną do tłumaczenia w ramach realizacji zamówienia, w okresie 3 ostatnich lat przed upływem terminu składania ofert - co najmniej 2 tłumaczeń ustnych konsekutywnych z języka fińskiego na polski i odwrotnie, przy użyciu specjalistycznego słownictwa z zakresu pomocy i integracji społecznej”
Suma punktów oferty zostanie obliczona według wzoru:

S„x” = C + Ts
gdzie:

S„x”– suma punktów oferty

C – punkty za kryterium „ cena”

Ts- punkty za kryterium „Przeprowadzenie przez osobę wyznaczoną do tłumaczenia w ramach realizacji zamówienia w okresie 3 ostatnich lat przed upływem terminu składania ofert - co najmniej 2 tłumaczeń ustnych konsekutywnych z języka fińskiego na polski i odwrotnie, z użyciem specjalistycznego słownictwa z zakresu pomocy i integracji społecznej”
Suma punktów oferty zostanie zaokrąglona do dwóch miejsc po przecinku.

Zamawiający dokona wyboru oferty najkorzystniejszej spośród ofert niepodlegających odrzuceniu. Za najkorzystniejszą zostanie uznana oferta z najwyższą liczbą punktów.

Jeżeli dwie lub więcej ofert uzyska taką samą l-bę punktów, Zamawiający spośród nich wybierze ofertę z niższą ceną.

X. Opis sposobu przygotowania oferty
1. Wykonawca może złożyć tylko jedną ofertę na jedną lub obie części zamówienia
2. Ofertę należy sporządzić wg formularza ofertowego stanowiącego Załącznik nr 1 do Zapytania Ofertowego
3. Ofertę należy sporządzić w formie pisemnej.
4. Treść oferty musi odpowiadać treści Zapytania Ofertowego.

5. Oferta oraz wszelkie załączniki powinny być podpisane przez osobę/osoby upoważnione do reprezentowania Wykonawcy, zgodnie z formą reprezentacji określoną w rejestrze sądowym lub innym dokumencie, właściwym dla danej formy organizacyjnej Wykonawcy albo przez osobę posiadającą stosowne pełnomocnictwo. 

6. Wszystkie miejsca, w których Wykonawca naniósł zmiany, winny być parafowane przez osobę/osoby podpisujące ofertę. Poprawki powinny być dokonane w sposób czytelny oraz opatrzone datą ich dokonania.

7. Wykonawca ponosi wszelkie koszty związane z przygotowaniem i złożeniem oferty niezależnie od wyników postępowania
8.  Zamawiający dopuszcza składanie ofert częściowych. Wykonawca może złożyć ofertę w zakresie jednej lub obu części zamówienia
XI. Miejsce i termin złożenia oferty 

1. Ofertę należy przesłać/złożyć w formie pisemnej na adres siedziby Zamawiającego: ul. Nowy Świat 49 pokój 312, 00-042 Warszawa w nieprzekraczalnym terminie tj. do dnia  14 marca 2013r. do godz. 10:00. Decyduje data wpływu oferty do siedziby Zamawiającego.
2. Ofertę należy umieścić w zamkniętym, nieprzejrzystym opakowaniu w sposób gwarantujący poufność jej treści oraz zabezpieczający jej nienaruszalność do dnia otwarcia ofert. Opakowanie powinno być opatrzone: 
· nazwą i adresem Zamawiającego,

· nazwą i adresem Wykonawcy

· oznaczeniem „Oferta – tłumaczenie ustne podczas wizyty studyjnej w Finlandii” - POKL1.18/WRZOS/5/2013”
XII. Ogłoszenie wyników postępowania

Wykonawcy, którzy złożą oferty zostaną zawiadomieni o wynikach postępowania w formie elektronicznej na adres e-mail wskazany w ofercie.
Informacje o wynikach postępowania zostaną opublikowane na stronie internetowej Zamawiającego www.wrzos.org.pl. 
XIII. Zmiana i wycofanie oferty

1. Wykonawca może zmienić lub wycofać ofertę pod warunkiem, że Zamawiający zostanie powiadomiony o wprowadzeniu zmian lub wycofaniu, przed upływem terminu do składania ofert. Po upływie terminu składania ofert, Wykonawca nie może wprowadzić w niej zmian.

2. Powiadomienie o wprowadzeniu zmian powinno zostać złożone w sposób i w formie przewidzianej w niniejszym Zapytaniu Ofertowym dla złożenia oferty, z dopiskiem  „ZMIANA OFERTY” .

3. Wycofanie oferty następuje poprzez złożenie oświadczenia podpisanego przez osobę/osoby uprawnione do reprezentowania Wykonawcy z dopiskiem „WYCOFANIE OFERTY”

XIV. Odrzucenie oferty
Z postępowania zostanie odrzucona oferta Wykonawcy:

1. jeżeli Wykonawca nie spełnia warunków udziału w postępowaniu określonych przez Zamawiającego w niniejszym Zapytaniu Ofertowym
2. jeżeli Wykonawca nie złożył lub mimo wezwania nie uzupełnił w wymaganym terminie dokumentów określonych w rozdziale VI niniejszego Zapytania Ofertowego i na zasadach określonych w Zapytaniu Ofertowym.
3. jeżeli oferta nie jest zgodna z treścią Zapytania Ofertowego

4. jeżeli w stosunku do Wykonawcy otwarto postępowanie likwidacyjne lub ogłoszono upadłość

5. oferta została złożona po terminie

XV. Unieważnienie postępowania
Zamawiający unieważni postępowanie gdy:

1. nie została złożona żadna oferta nie podlegająca odrzuceniu

2. postępowanie obarczone jest wadą uniemożliwiającą zawarcie ważnej umowy

3. w przypadku rozwiązania umowy partnerskiej/o dofinansowanie realizacji projektu, na podstawie której finansowane jest zamówienie

4. wystąpiła istotna zmiana okoliczności powodująca, że prowadzenie postępowania lub wykonanie zamówienia nie leży w interesie publicznym, czego nie można było wcześniej przewidzieć

5.  cena najkorzystniejszej oferty przekracza kwotę, jaką zamawiający może przeznaczyć na sfinansowanie zamówienia

XVI. Informacje o sposobie porozumiewania się Zamawiającego z Wykonawcami

1.W postępowaniu Zamawiający i Wykonawcy porozumiewają się w formie pisemnej oraz za pomocą poczty elektronicznej. W przypadku porozumiewania się za pomocą poczty elektronicznej każda ze stron na żądanie drugiej niezwłocznie potwierdza fakt otrzymania korespondencji.

2.Złożenie oferty dopuszczalne jest wyłącznie w formie pisemnej.

3.Wykonawcy mogą zwracać się do Zamawiającego o wyjaśnienie treści Zapytania Ofertowego na zasadach określonych w pkt 1.

4.Zamawiający niezwłocznie udzieli wyjaśnień na zapytanie Wykonawcy. Treść zapytań wraz z wyjaśnieniami Zamawiający przekaże Wykonawcom, którym przekazał Zapytanie Ofertowe oraz umieści je na swojej stronie internetowej www.wrzos.org.pl
5.Zamawiający może zwrócić się do Wykonawcy o wyjaśnienie treści oferty lub dokumentów wymaganych od Wykonawcy
6.Ze strony Zamawiającego osobą uprawnioną do kontaktowania się z Wykonawcami i udzielania wyjaśnień, codziennie w dni robocze jest:

Elżbieta Skóra, tel. 022 55 15 456, 022 826 52 46, e-mail: ela.s@wrzos.org.pl; w  godz. 8.00-16.00 
XVII. Pozostałe informacje

1. Zamawiający zastrzega sobie możliwość zmiany lub uzupełnienia treści Zapytania Ofertowego, przed upływem terminu na składanie ofert. Informacja o wprowadzeniu zmiany lub uzupełnieniu treści Zapytania Ofertowego zostanie przekazana Wykonawcom zaproszonym do składania ofert niezwłocznie w formie przewidzianej na przekazanie Zapytania Ofertowego, jak również zostanie opublikowana na stronie Zamawiającego: www.wrzos.org.pl.

 Jeżeli wprowadzone zmiany lub uzupełnienia treści Zapytania Ofertowego będą wymagały zmiany treści ofert, Zamawiający przedłuży termin składania ofert o czas potrzebny na dokonanie zmian w ofercie.

2. Na każdym etapie realizacji zamówienia Zamawiający zastrzega sobie możliwość kontroli i oceny prac w zakresie przedmiotu zamówienia. 

Załączniki do Zapytania ofertowego:
1. Załącznik nr 1 Formularz oferty 
2. Załącznik nr 2, 2a Opis przedmiotu zamówienia w zakresie części I i II zamówienia 

3. Załącznik nr 3 Oświadczenie o spełnianiu warunków udziału w postępowaniu,  

4. Załącznik nr 4 Wykaz usług

5. Załącznik nr 5 Oświadczenie – wykształcenie osoby wyznaczonej do przeprowadzenia tłumaczenia podczas wizyty

6. Załącznik nr 6 Oświadczenie – doświadczenie osoby wyznaczonej do przeprowadzenia tłumaczenia w ramach realizacji zamówienia - w prowadzeniu tłumaczeń ustnych konsekutywnych z języka fińskiego na polski i odwrotnie
7. Załącznik nr 7 Oświadczenie – doświadczenie osoby wyznaczonej do przeprowadzenia tłumaczenia w ramach realizacji zamówienia - w prowadzeniu tłumaczeń ustnych konsekutywnych z języka fińskiego na polski i odwrotnie z użyciem specjalistycznego słownictwa z zakresu pomocy i integracji społecznej
Załącznik nr 1 

Dotyczy postępowania nr POKL1.18/WRZOS/5/2013 w zakresie usługi tłumaczenia podczas wizyty studyjnej w Finlandii w ramach działań pilotażowych Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej” , współfinansowanego ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego 
FORMULARZ OFERTOWY*
Dane Wykonawcy:

Imię i nazwisko/nazwa:…………………………………………………………………………………………………………………………
Adres zamieszkania/siedziby:……………………………………………………………………………………………………………….
nr tel……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
e-mail: ……………………………………………………………………………………………………………………………………………….....
NIP…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
REGON…………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
1. W odpowiedzi na Zapytanie Ofertowe (nr postępowania POKL1.18./WRZOS/5/2013) w zakresie usługi tłumaczenia ustnego konsekutywnego, podczas zagranicznych wizyt studyjnych w Finlandii, dla przedstawicieli instytucji pomocy i integracji społecznej, w ramach  Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej” realizowanego w projekcie systemowym „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”, współfinansowanego ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego 

składam/y ofertę na realizację zgodnie z Zapytaniem Ofertowym następującej/ych części zamówienia (w poniższej tabeli należy wstawić znak „ X” przy odpowiedniej części zamówienia):
	Część nr 1


	usługa polegająca na tłumaczeniu ustnym konsekutywnym z języka fińskiego na polski i odwrotnie, podczas pięciodniowej wizyty studyjnej w Finlandii w dniach 20-24 maja 2013r. dla przedstawicieli instytucji pomocy i integracji społecznej, w ramach Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej”, realizowanego w projekcie systemowym „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”, współfinansowanym ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego 

	

	Część nr 2


	usługa polegająca na tłumaczeniu ustnym konsekutywnym z języka fińskiego na polski i odwrotnie, podczas pięciodniowej wizyty studyjnej w Finlandii w dniach 27-31  maja 2013r. dla przedstawicieli instytucji pomocy i integracji społecznej, w ramach Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej”, realizowanego w projekcie systemowym „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”, współfinansowanym ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego 

	


2.Oferowana przeze mnie/nas cena za realizację zamówienia wynosi:
	Dla CZĘŚCI NR 1
	zł brutto …………………………………………………………………………………………..............
słownie………………………………………………………………………………………………………


	Dla CZĘŚCI NR 2
	zł brutto ………………………………………………………………………………………….............
słownie………………………………………………………………………………………………………



3. Oświadczam/y, że zapoznałem/zapoznaliśmy się z warunkami zawartymi w Zapytaniu Ofertowym i uznaję/emy się za związanym/ch określonymi w nim postanowieniami i zasadami postępowania. Akceptuję/emy Zapytanie Ofertowe wraz z ewentualnymi zmianami dokonanymi w wyniku odpowiedzi na zapytania oraz zmianami lub uzupełnieniami dokonanymi przez Zamawiającego przed upływem terminu składania ofert.
4. Zobowiązuję/emy się wykonać zamówienie w terminie wymaganym przez Zamawiającego.

5.Jako osobę prowadzącą tłumaczenie podczas wizyt/y studyjnych/ej w ramach realizacji zamówienia, wyznaczam/y:

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
(imię i nazwisko)

W przypadku niemożności przeprowadzenia tłumaczenia podczas wizyty studyjnej przez wskazaną w ofercie osobę zobowiązuję/emy się wskazać inną, przy czym zmiana ta nie spowoduje zmniejszenia poziomu kwalifikacji osoby przeprowadzającej tłumaczenie w stosunku do wskazanej w ofercie oraz zobowiązuję/emy się poinformować Zamawiającego o planowanej zmianie w celu uzyskania przez niego akceptacji.
6. W przypadku udzielenia mi/nam zamówienia zobowiązuję się do zawarcia pisemnej umowy w terminie i miejscu wskazanym przez Zamawiającego.

7. Oświadczam/y, że zapoznałem/zapoznaliśmy się w sposób wystarczający i konieczny ze szczegółowymi warunkami postępowania zawartymi w Zapytaniu Ofertowym oraz z wszystkimi informacjami niezbędnymi do zrealizowania zamówienia. Nieznajomość powyższego stanu nie może być przyczyną dodatkowych roszczeń finansowych

8. Integralnymi załącznikami niniejszej oferty zgodnie z wymaganiami Zapytania Ofertowego są:

1.………………………………………………………………………………………………

n……………………………………………………………………………………………….

……………………………………………                                        ……………………………………………
                  data                                                                             podpis Wykonawcy

*niepotrzebne skreślić

Załącznik nr 2

Dotyczy postępowania nr POKL1.18/WRZOS/5/2013 w zakresie usługi tłumaczenia podczas wizyty studyjnej w Finlandii w ramach działań pilotażowych Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej” , współfinansowanego ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego 
SZCZEGÓŁOWY OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA
 W ZAKRESIE CZĘŚCI I
1. Przedmiot zamówienia

Przedmiotem zamówienia jest usługa polegająca na tłumaczeniu ustnym, konsekutywnym z języka fińskiego na polski i odwrotnie, podczas pięciodniowej wizyty studyjnej w Finlandii w dniach 20-24  maja 2013r., dla przedstawicieli instytucji pomocy integracji społecznej - w ramach Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej”, realizowanego w projekcie systemowym „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”, współfinansowanym ze środków UE, w ramach Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki 2007-2013.

CPV: 79540000-1 Usługi w zakresie tłumaczeń ustnych 

2. Informacje o wizycie

W dniach 20-24 maja 2013r. organizowana jest pięciodniowa wizyta studyjna w Finlandii dla 9 przedstawicieli, polskich instytucji pomocy i integracji społecznej, w ramach Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej”, realizowanego w projekcie systemowym „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”, współfinansowanym ze środków UE, w ramach Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki 2007-2013.

· Miejsce organizacji wizyty studyjnej: Helsinki
· Termin wizyty studyjnej: wizyta pięciodniowa w dniach 20-24 maja 2013r.

· Czas trwania wizyty: 5 dni wraz z wylotem i przylotem, zgodnie z ramowym harmonogramem:

I dzień:  przylot do Helsinek, przejazd na trasie lotnisko-hotel

II, III i IV dzień:  wizyty w instytucjach w Helsinkach
           V dzień:  przejazd na trasie hotel-lotnisko, wylot z Helsinek
Szczegółowy harmonogram organizacji wizyty studyjnej ze wskazaniem, liczby i adresów odwiedzanych instytucji, przekazany zostanie Wykonawcy po podpisaniu umowy, w terminie uzgodnionym pomiędzy stronami.

· Miejscem wylotu i przylotu samolotu w Polsce będzie Lotnisko Chopina w Warszawie
Miejscem przylotu i wylotu samolotu w Helsinkach będzie lotnisko Helsinki-Vantaa International Airport
3.Koszty finansowane przez Zamawiającego 

Zamawiający zapewnia warunki organizacyjne udziału w wizycie dla 1 tłumacza               i finansuje z tego tytułu koszty, na które składają się: 

· koszt przelotu samolotem w obie strony na trasie Warszawa - Helsinki ( w związku z koniecznością imiennej rezerwacji biletu lotniczego, jeśli po jej dokonaniu zmieniona zostanie osoba tłumacza w stosunku do wskazanej w ofercie –Wykonawca ponosi wszelkie koszty związane z anulacją rezerwacji biletu )
· koszty transportu lokalnego w Helsinkach (przejazd środkami komunikacji zbiorowej w obrębie granic administracyjnych miasta)

· koszt zakwaterowania w pokoju jednoosobowym w hotelu trzygwiazdkowym w Helsinkach          (4 noclegi)

· koszt całodziennego wyżywienia

· ubezpieczenie KL i NNW

Zamawiający nie pokrywa kosztów związanych z dojazdem tłumacza do i z Warszawy oraz kosztów ewentualnego noclegu w Warszawie.

4.Zakres zamówienia:

· Charakter tłumaczenia: tłumaczenie podczas wizyty studyjnej dla 9 przedstawicieli polskich  instytucji pomocy i integracji społecznej, w instytucjach w Helsinkach
· Rodzaj tłumaczenia: tłumaczenie ustne konsekutywne z języka fińskiego na polski i odwrotnie, z użyciem specjalistycznego słownictwa z zakresu pomocy i integracji społecznej.

· Termin realizacji usługi: 20-24 maja 2013r. 
· Zakres tłumaczenia: 

· tłumacz zobowiązany będzie do dokonywania tłumaczenia od momentu przylotu do Helsinek do momentu powrotu do Polski i w związku z tym pozostawania do dyspozycji uczestników wizyty, średnio 8 godzin zegarowych dziennie, wraz z dniem przyjazdu i wyjazdu.

· tłumaczenie będzie obejmowało wszelkiego rodzaju tłumaczenia ustne podczas wyjazdu, w tym tłumaczenia w odwiedzanych instytucjach pomocy i integracji społecznej, a także tłumaczenia dotyczące bieżących czynności organizacyjnych związanych z pobytem w Finlandii ( tj. przelot, zakwaterowanie, przemieszczanie się w obrębie miasta, korzystanie z usług restauracyjnych w hotelu oraz poza nim)
……………………………………………                                        ……………………………………………
                  data                                                                             podpis Wykonawcy

Załącznik nr 2a
Dotyczy postępowania nr POKL1.18/WRZOS/5/2013 w zakresie usługi tłumaczenia podczas wizyty studyjnej w Finlandii w ramach działań pilotażowych Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej” , współfinansowanego ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego 
SZCZEGÓŁOWY OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA
 W ZAKRESIE CZĘŚCI II
1. Przedmiot zamówienia

Przedmiotem zamówienia jest usługa polegająca na tłumaczeniu ustnym, konsekutywnym z języka fińskiego na polski i odwrotnie, podczas pięciodniowej wizyty studyjnej w Finlandii w dniach 27-31  maja 2013r., dla przedstawicieli instytucji pomocy integracji społecznej - w ramach Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej”, realizowanego w projekcie systemowym „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”, współfinansowanym ze środków UE, w ramach Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki 2007-2013.

CPV: 79540000-1 Usługi w zakresie tłumaczeń ustnych 

2. Informacje o wizycie

W dniach 27-31 maja 2013r. organizowana jest pięciodniowa wizyta studyjna w Finlandii dla 9 przedstawicieli, polskich instytucji pomocy i integracji społecznej, w ramach Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej”, realizowanego w projekcie systemowym „Tworzenie i rozwijanie standardów usług pomocy i integracji społecznej”, współfinansowanym ze środków UE, w ramach Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki 2007-2013.

· Miejsce organizacji wizyty studyjnej: Helsinki
· Termin wizyty studyjnej: wizyta pięciodniowa w dniach 27-31 maja 2013r.

· Czas trwania wizyty: 5 dni wraz z wylotem i przylotem, zgodnie z ramowym harmonogramem:

I dzień:  przylot do Helsinek, przejazd na trasie lotnisko-hotel

II, III i IV dzień:  wizyty w instytucjach w Helsinkach
           V dzień:  przejazd na trasie hotel-lotnisko, wylot z Helsinek

Szczegółowy harmonogram organizacji wizyty studyjnej ze wskazaniem, liczby i adresów odwiedzanych instytucji, przekazany zostanie Wykonawcy po podpisaniu umowy, w terminie uzgodnionym pomiędzy stronami.

· Miejscem wylotu i przylotu samolotu w Polsce będzie Lotnisko Chopina w Warszawie
Miejscem przylotu i wylotu samolotu w Helsinkach będzie lotnisko Helsinki-Vantaa International Airport
3.Koszty finansowane przez Zamawiającego 

Zamawiający zapewnia warunki organizacyjne udziału w wizycie dla 1 tłumacza               i finansuje z tego tytułu koszty, na które składają się: 

· koszt przelotu samolotem w obie strony na trasie Warszawa - Helsinki ( w związku z koniecznością imiennej rezerwacji biletu lotniczego, jeśli po jej dokonaniu zmieniona zostanie osoba tłumacza w stosunku do wskazanej w ofercie –Wykonawca ponosi wszelkie koszty związane z anulacją rezerwacji biletu )
· koszty transportu lokalnego w Helsinkach (przejazd środkami komunikacji zbiorowej w obrębie granic administracyjnych miasta)

· koszt zakwaterowania w pokoju jednoosobowym w hotelu trzygwiazdkowym w Helsinkach          (4 noclegi)

· koszt całodziennego wyżywienia

· ubezpieczenie KL i NNW

Zamawiający nie pokrywa kosztów związanych z dojazdem tłumacza do i z Warszawy oraz kosztów ewentualnego noclegu w Warszawie.

4.Zakres zamówienia:

· Charakter tłumaczenia: tłumaczenie podczas wizyty studyjnej dla 9 przedstawicieli polskich  instytucji pomocy i integracji społecznej, w instytucjach w Helsinkach
· Rodzaj tłumaczenia: tłumaczenie ustne konsekutywne z języka fińskiego na polski i odwrotnie, z użyciem specjalistycznego słownictwa z zakresu pomocy i integracji społecznej.

· Termin realizacji usługi: 27-31 maja 2013r. 
· Zakres tłumaczenia: 

· tłumacz zobowiązany będzie do dokonywania tłumaczenia od momentu przylotu do Helsinek do momentu powrotu do Polski i w związku z tym pozostawania do dyspozycji uczestników wizyty, średnio 8 godzin zegarowych dziennie, wraz z dniem przyjazdu i wyjazdu.

· tłumaczenie będzie obejmowało wszelkiego rodzaju tłumaczenia ustne podczas wyjazdu, w tym tłumaczenia w odwiedzanych instytucjach pomocy i integracji społecznej, a także tłumaczenia dotyczące bieżących czynności organizacyjnych związanych z pobytem w Finlandii ( tj. przelot, zakwaterowanie, przemieszczanie się w obrębie miasta, korzystanie z usług restauracyjnych w hotelu oraz poza nim)
……………………………………………                                        ……………………………………………
                  data                                                                             podpis Wykonawcy

Załącznik nr 3

Dotyczy postępowania nr POKL1.18/WRZOS/5/2013 w zakresie usługi tłumaczenia podczas wizyty studyjnej w Finlandii w ramach działań pilotażowych Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej” , współfinansowanego ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego 
OŚWIADCZENIE O SPEŁNIANIU WARUNKÓW UDZIAŁU                         W POSTĘPOWANIU*
Ja/ My niżej podpisany/i

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
(imię i nazwisko osoby upoważnionej do  reprezentowania Wykonawcy)

działając w imieniu i na rzecz:

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..…

(imię i nazwisko/ nazwa Wykonawcy)
oświadczam/y że:

1) posiadam/y uprawnienia do wykonywania zamówienia
2) posiadam/y niezbędną wiedzę i doświadczenie oraz dysponuję/emy potencjałem technicznym i osobami zdolnymi do wykonania zamówienia 
3) znajduję/emy się w sytuacji ekonomicznej i finansowej zapewniającej wykonanie zamówienia

4) nie podlegam/y wykluczeniu z postępowania o udzielenie zamówienia ze względu na powiązania osobowe lub kapitałowe z Zamawiającym tj. wzajemne powiązania z Zamawiającym lub osobami upoważnionymi do zaciągania zobowiązań w imieniu Zamawiającego lub osobami wykonującymi w imieniu Zamawiającego czynności związane z przygotowaniem i przeprowadzeniem procedury wybory wykonawcy, polegające w szczególności na:
a) uczestniczeniu w spółce jako wspólnik spółki cywilnej lub spółki osobowej

b) posiadaniu co najmniej 10% udziałów lub akcji

c) pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego lub zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika

d) pozostawaniu w związku małżeńskim, w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii prostej, pokrewieństwa lub powinowactwa w linii bocznej do drugiego stopnia lub stosunku przysposobienia, opieki lub kurateli

……………………………………………                                        ……………………………………………
                  data                                                                             podpis Wykonawcy

*Niepotrzebne skreślić
Załącznik nr 4
Dotyczy postępowania nr POKL1.18/WRZOS/5/2013 w zakresie usługi tłumaczenia podczas wizyty studyjnej w Finlandii w ramach działań pilotażowych Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej” , współfinansowanego ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego 
OŚWIADCZENIE*

wykaz usług Wykonawcy
Ja/my niżej podpisany/i działając w imieniu i na rzecz Wykonawcy:………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
oświadczam/y, że w okresie 3 ostatnich lat przed upływem terminu składania ofert, a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy – w tym okresie, Wykonawca wykonał co najmniej 4 usługi polegające na tłumaczeniu ustnym konsekutywnym z języka fińskiego na polski i odwrotnie – zgodnie z poniższym wykazem:

	LP
	Opis usługi

(rodzaj tłumaczenia, grupa odbiorców)
	Okres realizacji usługi
	Zamawiający

( nazwa, adres)

	
	
	Data rozpoczęcia

dzień, miesiąc, rok
	Data zakończenia

dzień, miesiąc, rok
	

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	n**
	
	
	
	


* do wykazu należy załączyć dokumenty potwierdzające, należytą realizację usług typu protokoły odbioru, rekomendacje

** należy powielić wiersze tabeli
……………………………………………                                                                                              ………………………………………………
                  data                                                                                                                                      podpis Wykonawcy

Załącznik nr 5
Dotyczy postępowania nr POKL1.18/WRZOS/5/2013 w zakresie usługi tłumaczenia podczas wizyty studyjnej w Finlandii w ramach działań pilotażowych Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej” , współfinansowanego ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego 
OŚWIADCZENIE
Wykształcenie osoby wyznaczonej do przeprowadzenia tłumaczenia*

Ja/my niżej podpisany/i działając w imieniu i na rzecz Wykonawcy:………………………………………………….
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………....
oświadczam/y, że wskazana w ofercie osoba tj.

………………………………………………………………………………………………………………………….
(imię i nazwisko)

1. ukończyła studia wyższe (I/II stopnia/jednolite studia magisterskie) na kierunku filologia lub lingwistyka/ studia podyplomowe/kurs/szkołę dla tłumaczy - z zakresu języka fińskiego, zgodnie z poniższym wykazem ( NALEŻY WŁAŚCIWE PODKREŚLIĆ I WYPEŁNIĆ ADEKWATNĄ TABELĘ)
	WYKSZTAŁCENIE WYŻSZE 

	POZIOM  KSZTAŁCENIA

( STUDIA WYŻSZE  I/II STOPNIA, JEDNOLITE STUDIA MAGISTERSKIE)


	

	UKOŃCZONY KIERUNEK STUDIÓW


	

	PEŁNA NAZWA UCZELNI
	

	PEŁNA NAZWA WYDZIAŁU
	

	DATA UKOŃCZENIA STUDIÓW

( dzień/miesiąc/rok)


	

	UZYSKANY TYTUŁ 


	


	STUDIA PODYPLOMOWE

	UKOŃCZONY KIERUNEK STUDIÓW PODYPLOMOWYCH

	

	PEŁNA NAZWA PODMIOTU PROWADZĄCEGO STUDIA
	

	DATA UKOŃCZENIA STUDIÓW

( dzień/miesiąc/rok)


	


	KURSY/SZKOŁY DLA TŁUMACZY

	NAZWA KURSU/SZKOŁY

	

	PEŁNA NAZWA PODMIOTU PROWADZĄCEGO ZAJĘCIA
	

	DATA UKOŃCZENIA 

( dzień/miesiąc/rok)


	


* do oświadczenia należy załączyć dokumenty potwierdzające ukończenie przez osobę wyznaczoną do przeprowadzenia tłumaczenia: studiów wyższych/studiów podyplomowych/kursu/szkoły dla tłumaczy – z zakresu języka fińskiego, w formie kopii potwierdzonej za zgodność z oryginałem przez osobę uprawnioną do reprezentowania Wykonawcy

…………………………………………                        ………………………………………………
                  data                                                                podpis Wykonawcy

Załącznik nr 6
Dotyczy postępowania nr POKL1.18/WRZOS/5/2013 w zakresie usługi tłumaczenia podczas wizyty studyjnej w Finlandii w ramach działań pilotażowych Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej” , współfinansowanego ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego 
OŚWIADCZENIE

doświadczenie osoby wyznaczonej do przeprowadzenia tłumaczenia w ramach realizacji zamówienia - w prowadzeniu tłumaczeń ustnych konsekutywnych z języka fińskiego na polski i odwrotnie
Ja/my niżej podpisany/i działając w imieniu i na rzecz Wykonawcy: ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………
oświadczam/y, że wskazana w ofercie osoba tj……………………………………………………………………………………………………………(imię i nazwisko), w okresie trzech ostatnich lat przed upływem terminu składania ofert, przeprowadziła co najmniej 3 tłumaczenia ustne konsekutywne z języka fińskiego na polski i odwrotnie 

	LP
	Opis usługi
(rodzaj tłumaczenia, grupa odbiorców)
	Okres realizacji usługi
	Zamawiający

( nazwa, adres)

	
	
	Data rozpoczęcia

dzień, miesiąc, rok
	Data zakończenia

dzień, miesiąc, rok
	

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	n*
	
	
	
	


*należy powielić wiersze tabeli

………………………………………………                                                                                              ………………………………………………
                  data                                                                                                                                      podpis Wykonawcy

Załącznik nr 7
Dotyczy postępowania nr POKL1.18/WRZOS/5/2013 w zakresie usługi tłumaczenia podczas wizyty studyjnej w Finlandii w ramach działań pilotażowych Zadania 2 „Działania w zakresie wdrażania standardów pracy socjalnej i funkcjonowania instytucji pomocy i integracji społecznej” , współfinansowanego ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego 
OŚWIADCZENIE

Doświadczenie osoby wyznaczonej do przeprowadzenia tłumaczenia w ramach realizacji zamówienia - w prowadzeniu tłumaczeń ustnych konsekutywnych z języka fińskiego na polski i odwrotnie z użyciem specjalistycznego słownictwa z zakresu pomocy i integracji społecznej
Ja/my niżej podpisany/i działając w imieniu i na rzecz Wykonawcy: ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………
oświadczam/y, że wskazana w ofercie osoba tj……………………………………………………………………………………………….(imię i nazwisko) , w okresie trzech ostatnich lat przed upływem terminu składania ofert, przeprowadziła co najmniej 2 tłumaczenia ustne konsekutywne z języka fińskiego na polski i odwrotnie z użyciem specjalistycznego słownictwa z zakresu pomocy i integracji społecznej

	LP
	Opis usługi
(rodzaj tłumaczenia, grupa odbiorców)
	Okres realizacji usługi
	Zamawiający

( nazwa, adres)

	
	
	Data rozpoczęcia

dzień, miesiąc, rok
	Data zakończenia

dzień, miesiąc, rok
	

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	n*
	
	
	
	


*należy powielić wiersze tabeli

………………………………………………                                                                                              ………………………………………………
                  data                                                                                                                                       podpis Wykonawcy
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